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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the seventh century CE.

Edition

1. Sragdhara

______

maghasyadye ca pakse dvi-divasa-ra(h/m/p)ite yamini sa yada syat- °
senduh pusyas (t)adayarh tri-(bh)uvana-(va)radas sthapita(s tatra sasri)-
{2> -(v)i(sn)ur yyogai($ubha)smair vviracita-makarenodite ca grahana[m- @]

2. Anustubh

(3> Column a) yad dattarh $ramanadibhyo
{Column b) tad ato ’pi na tad dhanarn
{Column c) tad aharyya(rh) nrpenapi
{Column d) kirh punah suta-vandhavaih ®


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-129
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

3. Anustubh

{Column e> paka-[bhe]do krtaghna$ ca
{Column f» bhumi-ha[r]tt[a] ca te trayah
{4» {Column a) narakan na nivarttate
{Column b) yavat soma-divikarah ®

4. Anustubh

{Column ¢ satranarn prak-pravrttanarn
{Column d)» bhedanarn yah karoti ca
{Column e> sa papa-krt papatarah
{Column f) paka-bheda Iti smrtah [@]

5. Anustubh

{5, {Column a) Acaryya-visnudattasya

{Column b) satyavattya$ ca yas sutah

{Column ¢ dharmadattahvayo dvabhya{Column d>n
tenayarh sthapyate harih (/)

6. Anustubh

{Column e yo datta vesnave samya<{Column f>(k)-
-dasa-dasi-dhanani ca

{6 {Column a) ksetrarama-pasun bhaktya
{Column b) svarggam yati savan(dha)vai<h @)

7. Anustubh

{Column ¢ $rigovindasya ya{d>dravya{Column d>n
kas cit puspadi yo hare{Column e)t

sarvvai<h) prakula-santanai{Column f>s

tivrarh yatu sa rauravam: [@]

{7> (®) vrah ka(rh)mratarn $ri (go)vindasvami man- Acaryya dharmmadatta duk- nu
dravya Acaryya (dai)ya Oy- punya<8> Acaryya visnudatta Oy- punya vrah haf satyavati
ge yajamana Acaryya dharmmadatta Arhno<{9)y- ta vrah kfiurh ghoda va klapit- T kiiurh
ta kantai ku jadda I ku kanterr I ku smo viiau I ku Anr(o)k- 1<10> kon' ge phon- carhdak
ta si va karnvafi pOn- va (U)kka va ti bhagya tmur- 10 sre sanre 111 da(rh)rin Anta(rh)
kamlun() gui<11> phorr gan' Arhnoy- ta vrah phon- gui na gui tel: prasiddha sarh Ay- ta
vrah kamratan: Afi- §ri cakratirthasvami vrah (Aca)<{i12>ryya dharmmadatta  sru satra
ge vrah ta gui sarhvatsara ta moyya drorr (ca)tren ta gui dvadasi visuvagraha bhai 11111
tlon 11T santa(k:) tlon: 1<13)> Arhpel- hvan- 10 1111 sla slik- IIIIIIIT plon- I paren- pafijut:
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Antorr IT mas- 11T parer ma(dhu)pak(ka) mas: I firanor: Anto<14>[f] TIT kriya nu
Utsava ge vrah ta gui Ai ta ponna sru so tlotr 10 rnac: 10 IIII sla vrah plon- IIII tnah
1111 bhagavata p(a)s- plon- I111<15) [varsa]kari pnon- 111l parenr mas: 11111 aronor: Antorr
10 pafijut: mas- II santak je I Arhp(e)l- hvan: 111 va<16 >rsa [1+] (sre sanre) II lno tlofr
1T varsa parhnos' parhjuh canlek( yau) ITIT k(n)ey[] T kandel- IT parerr mas- IT sre<17>
sanre 10 (bhag)(a/e)nmatra bhagavata Iho tlon- 1 _ varsa ge vrah dai <caD>nl(e)k(") yau
IT snurh tporr yau I kansa yajfia yau 1<18) (c)nan sarhr(u?)k: ITII1I danga(ra) ITIT non ITIT
cras 11 qvak- I taronr 11 laficon I ckoy: pay- II cara 11 ja(ga)rtti<19) bhai IIIII krapas(")
kajdd!<tt>i Il canhus' pur- kvit- karndot: qnap: pafijut tankal bhoga [1+]t- (s)ti[.](ita)
gui Utsava

Translation

1.

On the first [day] of [the month of] Magha of the year totally marked by [3] fires-
[6] flavours-[5] arrows (563) [in the era created] by King Saka, ... at that time this
Tribhuvanavarada was installed there along with Sri Visnu.

2.

What (yat) is given (dattarh) to the ascetics and others (§ramanadibhyah), that wealth
(tad dhanarh), it (tat) is not to be taken away (aharyyarh) even (api) by king (nrpena),
let alone (kirh punas) by [his] sons and relatives (suta-vandhavaih).

3.

The obstructer of [what is] cooked (pakabhedah), the destroyer of [what is] created
(krtaghnas$) and the robber of land, these three (te trayah) do not return (na nivarttante)
from hell (narakat) as long as (yavat) the moon and the sun (soma-divakarah) [exist].

A.

He who (yah) destroys (bhedanarh karoti) the satras (satranarh) which had been con-
ducted/ had been occurring before (prak-pravrttanar), is a sinner (papa-krt), very
sinful (papatarah), [and] is remembered (smrtah) as (iti) destructor of cooked food
(paka-bheda).

5.

He who (yah) is son (sutah) of the two (dvabhyam), Acarya Visnudatta (acaryya-
visnudattasya) and Satyavati (satyavattyah), called Dharmadatta (dharmmadattah-
vayah), by him (tena) this (ayarh) [image of ] Hari (harih) was installed (sthapyate).



6.

He who (yah) offers (datta) with devotion (bhaktya) the whole of male and female
servants and wealth (samyak-dasa-dasi-dhanani) as well as (ca) paddy field, parks and
cattle (ksetrarama-pasiin) to Visnu (visnave) goes (yati) to heaven (svarggam) together
with his kinsmen (savandhavaih).

7.

He whoever (yah kas cit) takes away (haret) his ? wealth (yad-dravyam), flower etc.
(puspadi), of Sri Govinda (§rigovindasya) goes (sah yatu) the severe [hell] Raurava
(tivrarh rauravam) with all (sarvvaih) [his] race and progeny (prakula-santanaih).

{7> Lord Sri Govindasvami. Acarya Dharmadatta arranged wealth of other Acarya to
donate as foundation.

{8-12) Acarya Visnudatta donated as foundation of the god. Hafi Satyavati was the
person sponsoring the sacrifice. Acarya Dharmadatta donated to the God the robust
male servants [named] Va Klapit; the female servants [named] Ku Jadda, Ku Kanten,
Ku Smo Vfiau, Ku Anrok, together with their children [who were] the male domestics
[named] Va Karhvafi Paon, Va Ukka, Va Ti Bhagya; 10 cows, 4 Sanre of paddy fields,
plantations and the orchards inside the premises; the group of people which were
offered to the god, [i.e.] those who were assigned to be used as common wealth with
My Lord Sri Cakratirthasvami, the god of Acarya Dharmadatta.

<12-14) The paddy which was for distribution as food to the servants of the god every
year in order to celebrate [the festival] on the twelfth days, on the equinox days and
on the eclipse days was 120 [measures and] 5 tlon; 1 tlon of beans, 14 hvan of salt, 400
arecas, 2 anton and 4 mas of oil for purification; 6 mas of oil of honey and milk?; 3
anton of [oil made of ] sesame.

{14-19) For ritual food and the festivals of the servants of (the four ?) gods: 10 tlon of
husked rice, 15 rnac, 160 arecas for the god, 4 tnah, 160 of bhagavat pas, 160 varsakari,
5 mas of oil/ ghee, 10 anton of sesame oil, 2 mas of oil of purification, 2 je of beans, 4
hvan of salt, ..., 2 sanre of paddy field, 2 tlon of sesame, 4 yau of the rainy-season lower
garments for expiatory sacrifice priest, 1 pillow, 2 woven mats, 2 mas of oil/ ghee, ... 1
tlon of sesame, 2 yau of the rainy-season lower garments of the servants of other god,
1 yau of snurh tpon, 1 yau of kansa yajiia, 6 repoussé cooking-pots, 4 dangara, 4 non, 2
brushes, 2 ladles, 2 containers with hole?, 6 laficor, 2 ckoy of rice, 2 incense burners,
100 jagartti, 4 katti of cotton, ... in festivals.
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